




“La dignità dell’artista” sosteneva Gilbert K. Chesterton “sta nel suo dovere di tener vivo il senso 
di meraviglia nel mondo”. Oggi prevale la tendenza a sorprendere con gli “effetti speciali”.
Géraldine preferisce invece suscitare altri stupori: quelli di un pensiero musicale in azione, 
maturo e originale. Il perfetto controllo dello strumento consente a quel pensiero di avventurarsi 
anche per le vie più impervie, nei fraseggi più spericolati e rischiosi, cascando però sempre in piedi.
Géraldine non cerca, come altre sue colleghe, di sedurre o di piacere: semmai investe l’ascoltatore 
con un coefficiente di fuoco, energia e intelligenza davvero raro in un’artista di quell’età 
e di quest’epoca. Non so se il carattere schivo e riservato le consentirà di diventare una superstar. 
Di certo, per quel ruolo, ha in sovrabbondanza le qualità tecniche e quelle espressive.
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“The dignity of the artist is his obligation to maintain alive that feeling of surprise in the world”, Gilbert K. Chesterton said. Nowadays, 
the main tendency is to surprise through “special effects”.
Géraldine prefers to shock in another way: her musical thought is in action, expert and different. Her perfect control of the instrument 
can lead that thought even to the most difficult ways and risky texts but always with excellent results.
Géraldine does not try to seduce her listener as other colleagues do, but she hurts him/her with an unusual fire, energy and smartness 
for a so young artist. I do not know if she will be a superstar with her quite shy and reserved personality, anyway she has the technical 
and expressive skills of a superstar.








